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Foreword

About Myself

For many years I struggled to learn
Spanish, and I still knew no more than about twenty words.
Consequently, I was extremely frustrated. One day I stumbled upon
this method as I was playing around with word combinations.
Suddenly, I came to the realization that every language has a
certain core group of words that are most commonly used and, simply
by learning them, one could gain the ability to engage in quick and
easy conversational Spanish.

I discovered which words
those were, and I narrowed them down to three hundred and fifty
that, once memorized, one could connect and create one’s own
sentences. The variations were and are infinite! By using this incredibly
simple technique, I could converse at a proficient level and speak
Spanish. Within a week, I astonished my Spanish-speaking friends
with my newfound ability. The next semester I registered at my
university for a Spanish language course, and I applied the same
principles I had learned in that class (grammar, additional
vocabulary, future and past tense, etc.) to those three hundred and
fifty words I already had memorized, and immediately I felt as if I
had grown wings and learned how to fly.

At the end of the semester, we took a
class trip to San José, Costa Rica. I was like a fish in water,
while the rest of my classmates were floundering and still
struggling to converse. Throughout the following months, I again
applied the same principle to other languages—French, Portuguese,
Italian, and Arabic, all of which I now speak proficiently, thanks
to this very simple technique.

This method is by far the fastest way
to master quick and easy conversational language skills. There is
no other technique that compares to my concept. It is effective, it
worked for me, and it will work for you. Be consistent with my
program, and you too will succeed the way I and many, many others
have.

 



Contents

Introduction to the
Program

Memorization Made
Easy

The Emirati
Dialect

The Saudi Gulf
Dialect

The Qatari
Dialect

The Kuwaiti
Dialect

The Bahraini
Dialect

The Omani
Dialect

Conclusion

Also by Yatir
Nitzany

Note from the
Author





 


S[image: tmp_3a9bdb4a9882bcc5076ffa760081e676_s2hpVz_html_m63dc583c.jpg]ign up for the author's New Releases
mailing list and get a FREE copy of the latest book
Conversational Language Quick and Easy: The Most
Innovative Technique to Master the World's 27 Most
Common Languages.

Click here to get
started www.conversational-languages.com/free-ebook/

.

.


Introduction to the Program

People often dream about
learning a foreign language, but usually they never do it. Some
feel that they just won’t be able to do it while others believe
that they don’t have the time. Whatever your reason is, it’s time
to set that aside. With my new method, you will have enough time,
and you will not fail. You will actually learn how to speak the
fundamentals of the language—fluently in as little as a few days.
Of course, you won’t speak perfect Emirati, Saudi Gulf, Qatari,
Kuwaiti, Bahraini, and Omani dialects at first, but you will
certainly gain significant proficiency. For example, if you travel
to the Gulf States, you will almost effortlessly be able engage in
basic conversational communication with the locals in the present
tense and you will no longer be intimidated by culture shock. It’s
time to relax. Learning a language is a valuable skill that
connects people of multiple cultures around the world—and you now
have the tools to join them.

How does my method work? I
have taken twenty-seven of the most commonly used languages in the
world and distilled from them the three hundred and fifty most
frequently used words in any language. This process took three
years of observation and research, and during that time, I
determined which words I felt were most important for this method
of basic conversational communication. In that time, I chose these
words in such a way that they were structurally interrelated and
that, when combined, form sentences. Thus, once you succeed in
memorizing these words, you will be able to combine these words and
form your own sentences. The words are spread over twenty pages.
The words will also combine
easily in sentences, for example, enabling you to
ask simple questions, make basic statements, and obtain a
rudimentary understanding of others’ communications.
In fact, there are just nine basic words that
will effectively build bridges, enabling you to speak in an
understandable manner. I have also created Memorization Made
Easy techniques for this
program in order to help with the memorization of the vocabulary.
Please also see Reading and Pronunciation
of Arabic accents in order to gain
proficiency in the reading and pronunciation of the Arabic language
prior to starting this program.

My book is mainly intended
for basic present tense vocal communication, meaning anyone can
easily use it to “get by” linguistically while visiting a foreign
country without learning the entire language. With practice, you
will be 100 percent understandable to native speakers, which is
your aim. One disclaimer: this is not a grammar book, though it does
address minute and essential grammar rules. Therefore,
understanding complex sentences with obscure words in Arabic is
beyond the scope of this book.

People who have tried this
method have been successful, and by the time you finish this book,
you will understand and be understood in basic conversational
Arabic. This is the best basis to learn not only the Arabic
language but any language. This is an entirely revolutionary,
no-fail concept, and your ability to combine the pieces of the
“language puzzle” together will come with great ease, especially if you use
this program prior to beginning an Arabic class.

This is the best program
that was ever designed to teach the reader how to become
conversational. Other conversational programs will only teach you
phrases. But this is the only
program that will teach you how to create
your own sentences for the purpose of becoming
conversational.



Memorization Made Easy

There is no doubt the
three hundred and fifty words in my program are the required
essentials in order to engage in quick and easy basic conversation
in any foreign language. However, some people may experience
difficulty in the memorization. For this reason, I created
Memorization Made Easy. This memorization technique will make this
program so simple and fun that it’s unbelievable! I have spread the
words over the following twenty pages. Each page contains a
vocabulary table of ten to fifteen words. Below every vocabulary
box, sentences are composed from the words on the page that you
have just studied. This aids greatly in memorization. Once you
succeed in memorizing the first page, then proceed to the second
page. Upon completion of the second page, go back to the first and
review. Then proceed to the third page. After memorizing the third,
go back to the first and second and repeat. And so on. As you
continue, begin to combine words and create your own sentences in
your head. Every time you proceed to the following page, you will
notice words from the previous pages will be present in those
simple sentences as well, because repetition is one of the most
crucial aspects in learning any foreign language. Upon completion
of your twenty pages, congratulations, you have absorbed
the required words and gained a basic, quick-and-easy proficiency
and you should now be able to create your own sentences and say
anything you wish in the Emirati Arabic Dialect. This is a crash
course in conversational Arabic, and it works!

For further assistance in the
memorization and the pronunciation of the vocabulary of this
program, you may also purchase the audio version of this book,
which is featured iTunes.
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 The
Emirati Arabic Dialect


Emirati Arabic Introduction

Emirati Arabic is the main component of Gulf
Arabic, which is a form of Arabic used in the United Arab Emirates
(UAE), a country of around 9.5 million people. The UAE has borders
with Oman and Saudi Arabia.

In the Northern Emirates,
the dialect spoken is Shehhi, by the Al Shehhi people. Emirati or
Gulf Arabic is often spoken in neighboring Gulf States,
including Qatar, Kuwait, Bahrain, and Saudi Arabia. Shehhi Arabic
is a less popular dialect spoken in the north of the country, but
it is widely spoken in the neighboring state of Oman.

Locals use Emirati Arabic, while Modern
Standard Arabic (MSA) holds higher prestige in schools and formal
domains.

MSA is a modern form of Classical Arabic,
with which the Qur’an was written, and is the official language of
all Middle Eastern countries. It is an official means of
communication, such as for the media and is not really used for
social purposes. Any other version of Arabic is considered a
dialect or referred to as colloquial Arabic. Most people in the
Middle East and some parts of Africa speak some version of the
language. Under most circumstances, they can use MSA to communicate
with each other, despite their varying dialects. It is closely
related to Islam, though many Muslims don’t speak it.

The UAE has attracted large numbers of South
Asian laborers over the past decades with around 85% of the
population being expatriates. While there are different dialects
spoken within the same country, there are many borrowed words, some
mixed and some created from people and countries that were trade
partners; for example, India, Africa, Portugal, Britain, and
neighboring Arab countries. English is also widely spoken.












ARABIC
PRONUNCIATIONS

PLEASE MASTER THE
FOLLOWING PAGE IN ARABIC

PRONUNCIATIONS PRIOR TO
STARTING THE PROGRAM

Kha. For Middle Eastern languages including Arabic, Hebrew,
Farsi, Pashto, Urdu, Hindi, etc., and also German, to properly
pronounce the kh or ch is
essential, for example, Khaled
(a Muslim name) or Chanukah (a Jewish holiday)
or Nacht (“night”
in German). The best way to describe kh or ch is to say “ka” or “ha” while at
the same time putting your tongue at the back of your throat and
blowing air. It’s pronounced similarly to the sound that you make
when clearing your throat. Please remember this whenever you come
across any word containing a kh
in this program.

Ghayin. The Arabic gh is equivalent to the “g” in
English, but its pronunciation more closely resembles the French
“r,” rather than “g.” Pronounce it at the back of your throat. The
sound is equivalent to what you would make when gargling
water. Gha is
pronounced more as “rha,” rather than as “ga.” Ghada is pronounced as “rhada.” In
this program, the symbol for ghayin
is gh, so keep your eyes peeled.

Aayin is pronounced as a’a, pronounced deep at the back of
your throat. Rather similar to the sound one would make when
gagging. In the program, the symbol for aayin is a‘a, u‘u,
o'o, or i‘i.

Ha is pronounced as “ha.” Pronunciation takes place deep at the
back of your throat, and for correct pronunciation, one must
constrict the back of the throat and exhale air while
simultaneously saying “ha.” In the program, this strong
h (“ha”) is emphasized
whenever ha, ah, hi, he,
or hu is
encountered.







NOTE TO THE READER

The purpose of this book
is merely to enable you to communicate in the Emirati Dialect. In
the program itself you may notice that the composition of some of
those sentences might sound rather clumsy. This is intentional.
These sentences were formulated in a specific way to serve two
purposes: to facilitate the easy memorization of the vocabulary and
to teach you how to combine the words in order to form your own
sentences for quick and easy communication, rather than making
complete literal sense in the English language. So keep in mind
that this is not a phrase book!

As the title suggests, the sole
purpose of this program is for conversational use only. It is based
on the mirror translation technique. These sentences, as well as
the translations are not incorrect, just a little clumsy. Latin
languages, Semitic languages, and Anglo-Germanic languages, as well
as a few others, are compatible with the mirror translation
technique.

Many users say that this
method surpasses any other known language
learning technique that is currently out there on the market. Just
stick with the program and you will achieve wonders!

Again, I wish to stress this program is by no means, shape,
or form a phrase book! The sole purpose of this book is to give you
a fundamental platform to enable you to connect certain words to
become conversational. Please also read the “Introduction” and the
“About Me” section prior to commencing the program.

In
order to succeed with my method, please start on the very first
page of the program and fully master one page at a time prior to
proceeding to the next. Otherwise, you will overwhelm yourself and
fail. Please do not skip pages, nor start from the middle of the
book.

It
is a myth that certain people are born with the talent to learn a
language, and this book disproves that myth. With this method,
anyone can learn a foreign language as long as he or she follows
these explicit directions:

*
Memorize the vocabulary on each page.

*
Follow that memorization by using a notecard to cover the words you
have just memorized and test yourself.

*
Then read the sentences following that are created from the
vocabulary bank that you just mastered.

*
Once fully memorized, give yourself the green light to proceed to
the next page.

Again, if you proceed to the following page without mastering
the previous, you are guaranteed to gain nothing from this book. If
you follow the prescribed steps, you will realize just how
effective and simplistic this method is.


 


 The Program

 


Let’s Begin! “Vocabulary” (Memorize the
Vocabulary)

I | I am -
Ana

With you -
Ma'ak / ma'ach

With him / with her
- Ma'ah / ma'aha

For you -
(Masc) lik / (Fem) lich

Without him -
Min donah

Without them -
Min donhom

Always -
Doum

Was - Kan

This, This is -
Hatha

Is, it's, it is -
'Oho

Sometimes -
Marrat

Maybe -
Yimkin

Are you? / is it? -
(M) int?(F) inti?/ 'oho?

Better -
Ahsan

You, you are, are you
- (M)Inta / (F)inti

He / he is -
'Oho

She / she is
- 'Ehya

From - Min

From me - Mni

With us -
Ma'ana

 


Sentences from the vocabulary (now you can
speak the sentences and connect the words)

 


I am with you

Ana ma'ak

This is for you

(M)Hatha lik/(F) Hatha lich

I am from the UAE

Ana min elimarat

Are you from Iraq?

Int min el-Iraq?

Sometimes you are with us at the mall

Marrat int tkoon ma’ana fil mall

I am always with her

Ana dom ma'aha

Are you without them today?

Int min donhom elyom?

Sometimes I am with him

Marrat ana bakun ma’ah

 


*In Arabic, there are
gender rules. Saying “for you” to a male is lik, but if you are talking to a
female, then it’s lich. In spoken Arabic, which has no rules, they say
Il kitab hatha lik, but
they also say ilkitab hatha
alashanik or ilkitab hatha lik.

*In spoken Arabic, words
like hal / “are”
are usually dropped, and we only say ehya aklat?, ‘oho Nayim?, etc., which, if written in
Classical Arabic, would have been Hal
aklat ehya? /
“has she eaten?” or Hal ‘oho Na’im?
/ “has he slept?”



 



 


I was -
Ana kint

To be -
(M)Ykun/(F)Tkun

The - Il, el, al

Same / like
(as in
similar) -
Mithl

Good - Zain

Here - Hnee

Very - Wayid

And - Ow

Between -
Bain

Now - Elheen

Later / After / afterwards
- Ba’dain

If - Law

Yes - Haih

To - Li

Tomorrow -
Bachir

Person -
Wahid/ Shakhs

Also / too / as well
- Ba'ad

 


If it was between now and later

Law chan bain elheen wo ba’dain

It's better tomorrow

Bachir ahsan

This is good as well

Hatha zain ba'ad

To be the same person

Ykun nafs
ilshakhs

Yes, you are very good

Haih, inta wayid
zain

I was here with them

Ana kint hnee ma’ahum

You and I

Inta w-ana

The same day

Nafs elyom

 


*In the Arabic language,
adjectives follow the noun. For example, “the same day” is
nafs ilyom, “small house” is
beit zigheer, “tall person” is
wahid toweel, and “short
person” is wahid giseer.

*In this program the
article “the” (il, al) will sometimes become a prefix at the beginning of the noun.
For nouns beginning with d, n, r, s, sh, t, th, and z, the l is omitted and replaced with the
initial consonant of the following noun. “The people” /
alshakhs is
ishakhs, “the Nile”
/ il-nil is innil.
It is dropped when spoken; however, when written, it’s
usually il-shaks or il-nil.



 



 


Me - Ana, ni, li

Ok - Tayyib, 'zain

Even if -
Hatta law

No - La

Worse -
akhas

Where -
Wain

Everything -
Kil shay

Somewhere -
Mikan

What - Shoo?

Almost -
No equivalent

There – Hnak

I go - Ana baser

 


Afterwards is worse

Ba’dain ykun akhas

Even if I go now

Hatta law baseer elheen

Where is everything?

wain kil shay?

Maybe somewhere

Yemkin fi ay mikan

Where are you?

Inta wain?

 


*Fi mikan literally means in a
place.

*In Arabic, the pronoun
“me” has several definitions. In relation to verbs it’s
ni or
li. Li refers to any verb that relates
to the action of doing something to someone or for someone. For
example, "tell me," "tell (to) me" /
khabrni

Ni just means "me"; "love me" / Hibbini.

*"On me"
/ Alay

*"in me" / dakhli

*"to me" / li

*"With me" /
ma’ai

*"in front of me" / jeddami

*"from me" / Minni

The same rule applies for
"him" and "her", both become suffixes; 'ohu and 'ehya;

*love her / ahebha

*love him / ahibbah

*love them / ahibhum

*love us / hibna

Any verb that relates to
doing something to someone, for someone put L

"Tell me" /
goolli, khabrni

"tell him" / khabrah,

"tell her" / khabbirha,

"tell them"/ khabbirhum,

"tell us" / khabbirna.

Adding you as a suffix in
Arabic is ik or lak.
Female ich or lich

"Love you" /
ahibbik, ahibbich

"tell you" / Akhabrik
(F)Akhabrich.

 


*In Emirati Arabic there
are a few ways of saying no, depending on where it falls in
the sentence. You can say “Ma shai
faydih” but you say, if asked something
like, “are you going?” you would answer “Laa."



 



 


House -
Bait

In, at, at the, in the
- Fi/fi/fil /fil

How are you? -
Shakhbarik

Car – Motar / sayyarah

Already -
Min zaman

Good morning -
Sabah ilkhair

Where are you from?
- (M)Inta min wain?(F)Inti min
wain?

What is your name?
- (M)Shismik?/ (F)shismich?

Today -
Elyom

Hello -
Marhaba

How old are you? -
Kam omrik?

Son - Wild

Daughter -
Bint

To have -
(M)Indah/(F)Indha

Doesn't
/ isn't -
Ma / Mob

Hard - Sa’b

Still -
Lilheen

 


She doesn't have a car, so maybe she is
still at the house?

Hiyyi ma indha motar, 'alashan chi yemkin
ehya lilheen belbait.

I am in the car already with your son and
daughter

Ana bissayarah min ziman ma’ wildik
w-bintik

Good morning, how are you today?

Sabah al-khair, shakhbarik elyom?

Hello, what is your name?

Marhaba, shismik?

How old are you?

Kam omrak?

This is very hard, but it's not
impossible

Hatha wayid sa’b, bas mob mustahil

Where are you from?

Inta min wain?

 


*In Emirati Arabic,
possessive pronouns become suffixes to the noun. For example, in
the translation for “your,” ak
is the masculine form, and ich is the feminine form.

* “your book” /
ktabak (m.),
ktabich (f.)

* “your house” /
baitak (m.),
baitich (f.)

*In the Arabic language,
as well as in other Semitic languages, the article “a” doesn’t
exist. “She doesn’t have a car” / hiyyi ma indha sayyarah.

*The definition of
khalas can also be
“done” or “finished.”



 



 


Thank you -
Shokran

For - Ala

Anything -
Ay shay

That, That is -
(M)Hathak/(F)Hathik

Time - Wa’gt

But - Bas

No/ not -
Laa/Mob

I am not -
Ana mob/ma

Away - Bi’eed

Late - Mit’akkhir

Similar, like -
Nafs/Mithl

Another/ other -
Ba'ad/Thani

Side - Soub/yam

Until -
Lain

Yesterday -
Ams

Without us -
Min donna

Since -
Min

Day - Yum

Before -
Gabl

 


Thanks for anything

Shokran ala ay shay

It's already time

Ilwagt khallas min ziman

I am not here, I am away

Ana mo hnee, ana barrah

That is a similar house

Hatha nafs elbit

I am from the other side

Ana mni il-soub il thani

But I was here until late yesterday

Bas ana kint hnee lain ams fellil

I am not at the other house

Ana mo filbait ilthani

 


*In Emirati Arabic there are 3 definitions
for “time”:

“Time”, wagt
refers to; era, moment period, duration of
time.

“Time(s)”, marra(t)
refers to; occasion or frequency.

“Time”, sa'ah
in reference to; hour, what time is
it?

*Ayyi or ayyu, depending on where it falls in
the sentence. This is the ay, in Classical Arabic, meaning
“any”. We stress the y, because this is how it is pronounced in Emirati.



 



 


I say / I am saying
- Agool/atkallam

What time is it? -
Kam Issa’ah?

I want -
Ana aba

Without you -
Min donik

Everywhere /wherever
- Fi kil mikan/ Fi ay mikan

I am going -
(M) Ana baseer/ barooh /(F) Ana baseer/
barooh

With - Ma'

My - Mali

Cousin -
(M) wild `ammi (or) Wild khali [uncle from
mother’s side), (P) 'iyal ammi /'iyal Khali (F)bint ammi/ bint
khali, (P)banat ammi, banat khali

I need -
Ana mihtaj

Right now -
Alheen

Night -
Lail

To see -
Yshuf/ ytali'

Light -
Lait

Outside -
Barrah

Without -
Min don

Happy -
Mistanis

I see / I am seeing
- Ana ashoof

 


I am saying no / I say no

Ana agul la’/ Ana agul la’

I want to see this today

Ana aba ashuf hatha elyom

I am with you everywhere

Ana ma'ak fi kil mikan

I am happy without my cousins here

Ana mistanis min don 'iyal 'ammi hnee

I need to be there at night

Ana mihtaj akun hnak fil-lail

I see light outside

Ana shayif lait barrah

What time is it right now?

Kam Issa’ah
alheen

 


“My”, mali is also a possessive pronoun, mali means “my”, but
also becomes a suffix to a noun.

For example;
“cousins”, 'iyal il’am
/ “my cousin”, wild
ammi or wild
khali [maternal uncle’s son]
or “cup”, glass/ “my cup”, glass mali.

For second and third
person masculine noun; wild,
“son”.
Male; ik
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